
Greetings: ประโยคทกัทายและวิธีการตอบกลบั

ธรรมเนียมไทย: “กินขา้วหรอืยงั” หรือ “ไปไหน” 

ธรรมเนียมคนองักฤษและคนอเมรกินั: “สบายดีหรือเปลา่?” 

“How are you?” หรอื “How are you doing?” 

  ตอบกลบัมกัใชว่้า

“I’m fine, thank you.  And you?” หรอื 

“Fine, thanks. How about you?”

(สบายดี ขอบคุณ แลว้คุณละ)  

ปัจจบุนัค าทกัทายและการตอบกลบัในภาษาองักฤษมีวิธีการพูดหลากหลาย 

ประการส าคญั: ตอ้งเลือกใชใ้หเ้หมาะสมกบับุคคลและโอกาสดว้ยว่าทกัทายใคร

                     ผูใ้หญ ่ผูบ้งัคบับญัชา เพ่ือน หรือคนคุน้เคยกนั  

      (การเลือกใชเ้ฉพาะงานบริการ ควรเลือกพดูค าที่เป็นทางการน่าจะเหมาะสมกว่า)



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทาย (เป็นทางการ - Formal)

Sawasdee สวสัดี    (ขอใหใ้ชเ้ชิดชูนิยมไทยสู่สากล)

How do you do? (= Hello สวสัดี - ใชก้ลา่วทกัทายเม่ือพบกนัเป็นครั้งแรก)

How are you?      (คณุเป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีหรือเปล่า – ใชแ้พรห่ลายท่ีสุด)

How are you doing? 

(คณุเป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีหรือเปลา่ – เดิมถือว่าเป็นแบบไม่เป็นทางการ)  



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทาย (ไม่เป็นทางการ - Informal):

Hi. / Hello. (สวสัดี) 

Great to see you. / Good to see you. / Nice to see you. 

(ยนิดีท่ีไดพ้บคุณ - มกัใชใ้นหมู่เพื่อนฝงู  เพื่อนรว่มงาน หรือแมแ้ตส่มาชิกใน

ครอบครวัท่ีไม่ไดเ้จอกนัระยะหน่ึง)

What’s up? (ว่าไง, สบายดีไหม, ท าอะไรอยู ่- เป็นค าทกัทายของวยัรุน่

อเมริกนั ใชก้นัอยา่งแพรห่ลาย)     

How’s it going? (เป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีไหม - ใชถ้ามข่าวคราวความ

เป็นอยู ่ตลอดจนหนา้ที่การงาน)



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทายในกรณีที่ไม่ไดพ้บกนัมานาน (ไม่เป็นทางการ)

Been good? สบายดีไหม หรือ สบายดีนะ

Long time no see.           ไม่พบเสียนาน

Small world, isn’t it? โลกแคบใช่ไหมน่ี 

Good to see you again. ยนิดีท่ีไดพ้บคุณอีกครั้ง

Nice having you. ยนิดีท่ีพบคุณ



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทายในแบบค าแสลง (Slang)

Are you OK? / You alright? / สบายดีนะพวก

Whassup? / Sup? ย่อจาก “What’s up?” มกัใชท้กัทายกนัในหมู่วยัรุน่

อเมริกนั  



การตอบกลบั(Response)

ส านวนตอบกลบัยอดนิยม มกัเป็นแบบไม่เป็นทางการ (Informal) 

What’s up? 

ชาวอเมริกนัทัว่ไปท่ีคุน้เคยกนัดี มกัทกัทายกนัสั้นๆว่า What’s up? 

และวิธีตอบกลบัก็มีหลายวิธี ปัจจุบนัการทกัทายคนที่สนิทกนัมากๆใน

หมู่ญาตพิี่นอ้ง หรือเป็นเพื่อนฝงูกนั เขาอาจตอบกลบัโดยใชค้ าพูดแบบ

เดียวกนัว่า “What’s up?” ก็ได้

Ex:         Dan: What’s up, Joe?  เป็นไง โจ

Joe : What’s up?             เป็นไง - ตอบกลบัดว้ยค าพูดเดียวกนั



การตอบกลบั(Response)

Good. I’m good. Pretty good.

I’m pretty good. Very well.                     I’m all right. / Alright.    

I’m cool.                  I’m doing good. It’s going good.

I’m doing well. It’s going well. Really good, thanks.    
คนอเมริกนันิยมตอบว่า Good, Well, All right, Alright เพราะง่ายดี

Ex:    Paul  : What’s new? เป็นไงบา้ง

Sam  : Good. สบายดีครบั 

หรือ Paul : How’s it going? เป็นไงบา้ง

Sam  : It’s going good. เป็นไปไดส้วย  

หรือ Herman: Hi, Paul.  How’s it going?  หวดัดี พอล เป็นไงบา้ง

Paul  : All right, I guess.  I haven’t really been able to sleep lately.    
         ไม่เป็นไรหรอกครบั คิดว่าอยา่งนั้นนะ จริงแลว้หมู่น้ีผมนอนไม่ค่อยหลบัเลย



การตอบกลบั(Response)

Great! / Wonderful! / Awesome! / Fantastic! / Brilliant!                                                                                             

ค ากลุ่มน้ีแปลว่า เยี่ยมมาก สุดยอด เลือกใชใ้หต้ิดปาก พูดเตม็ประโยคไดว่้า I’m great.  I’m 
doing great.  I’m just great. ใหค้วามหมายว่า “โอย๊ สบายมาก” หรือ “เยี่ยมไปเลย” 

Ex: John:  How have you been?   หมู่น้ีเป็นไง

Ted  : Great! สบายมาก

I am over the moon.   Over the moon.

เป็นส านวนพูดภาษาองักฤษของคนองักฤษ (British English) ผูต้อบมีอารมณดี์ใจ มีความสุขมาก 
ความหมายจาก Cambridge Dictionaries Online ใหว่้า 

Over the moon = very pleased, very happy หรือ “มีความสุขมาก” 

แสดงว่า เพ่ิงเจอกบัเร่ืองราวดีๆในชีวิตมา

Ex: Dan   : How are you, Mike?                             สบายดีหรือเปลา่ ไมค์

Mike: I’m over the moon.  I’ve got a new car.  ผมมีความสุขมาก ไดร้ถคนัใหม่แลว้



การตอบกลบั(Response)

So, so. Same as always. Same as usual. 
The same. The same old thing.      Middling.

หากรูส้ึกว่าไม่มีอะไรใหม่ๆเขา้มาในชีวิต ไม่ดีไม่รา้ยมากนัก  อาจตอบไปว่า 

So, so. “ก็ยงังั้นแหละ” หรือตอบว่า Same as always. / Same as 
usual. / The same. / The same old things. “เหมือนเดิมนัน่แหละ”
และถา้ตอบว่า Middling = Neither very good nor very bad 
แปลตรงตวัไดว่้า ไม่ดีมากและก็ไม่แยม่ากเช่นกนั ใหค้วามหมายตามความรูส้ึก

แบบไทยเราคือ “ก็เร่ือยๆ” 

Ex: Bob  : How’re you doing? สบายดีหรือเปล่า

Tom :  Middling. เร่ือยๆ, ก็พอสบายอยูห่รอก

                                                   -----------------------


